
Échéance /exigibilité 
 
 
On relève habituellement les termes français « dû », « échu », « payable » ou « exigible » 
et les termes anglais « due » « owing » ou « payable » dans les documents qui visent à 
faire savoir à un débiteur qu’il est tenu de payer une somme d’argent. 
 
Bien qu’on retrouve plusieurs ressemblances morphologiques entre les termes français en 
cause, il existe d’importances nuances de sens qu’il faut bien saisir. 
 
L’adjectif « dû » ou « due » indique que la chose qu’il qualifie, soit une somme d’argent 
dans la plupart des cas, doit être payée, sans aucun rapport avec le moment auquel le 
paiement est censé être fait.  L’adjectif « échu » indique que échéance se rapportant à la 
chose qu’il qualifie est arrivée.  Le terme « échéance » s’entend lui-même de la date à 
laquelle une personne est tenue d’exécuter une obligation ou d’effectuer un paiement ou 
encore de la date à laquelle expire un délai. 
 
L’adjectif « exigible » indique que la chose qu’il qualifie doit être payée ou peut être 
réclamée immédiatement. 
 
L’adjectif français « payable » indique que la chose qu’il qualifie doit être payée selon 
certaines conditions de temps, de lieu, etc. (p. Ex. : payable en argent, en nature).  En 
d’autres mots, le terme français « payable » s’emploie non pas pour dénoter l’obligation 
de paiement, mais plutôt pour énoncer les modalités se rapportant à cette obligation. 
 
L’adjectif anglais « owing » indique que la chose qu’il qualifie doit être payée, sans 
aucun rapport avec l’échéance du paiement.  L’adjectif anglais « owing » correspond 
donc à l’adjectif français « dû » ou « due ». 
 
L’adjectif anglais « due » indique que la chose qu’il qualifie doit être payée 
immédiatement.  On utilise donc les équivalents français « échu » ou « exigible », selon 
le contexte.  Il faut donc noter que l’adjectif français « dû » ou « due » et l’adjectif 
anglais « due » sont de faux-amis. 
 
L’adjectif anglais « payable » s’entend de ce qui doit être payé.  Il peut dénoter soit 
l’obligation de paiement ou les modalités de paiement, selon le contexte.  Il possède donc 
un champ sémantique plus large que son homographe français. 
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